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Erfahrung im Dienste der Innovation
Die Varvel-Gruppe entwickelt und produziert seit 1955 Kraftübertragungssysteme für 
viele Industriezweige. “Know-how to do it”: Varvel verfügt über das Know-how, um 
die Anforderungen der Kunden bestmöglich zu erfüllen. Dank der in über sechzig 
Jahren Firmenaktivität gesammelten Erfahrung kann Varvel seinen Kunden eine 
breite Palette von Standardlösungen und maßgeschneiderten Produkten für alle 
spezifischen Anforderungen bieten. Die gesamte Varvel-Produktpalette wird 
in Italien entwickelt und hergestellt; darüber hinaus ist die Gruppe aber auch 
weltweit mit zwei Tochtergesellschaften (die eine in den USA und die andere in 
Indien) und einem globalen Netzwerk mit über 100 Geschäftspartnern präsent.

DE

Experience at the service of innovation
The Varvel Group has been designing and producing power transmission systems for 
numerous areas of industry since 1955. “Know-how to do it”: Varvel has the know-how 
needed to satisfy customers’ requests in the best way possible. Thanks to over sixty years 
of accumulated experience, Varvel can offer customers a vast range of standard solutions 
and customise products for specific needs. The entire product range is designed and 

made in Italy and sold worldwide through two subsidiaries (in the USA and India) and 
a global network of over 100 commercial partners.

 EN

L’esperienza al servizio dell’innovazione
Dal 1955 il Gruppo Varvel progetta e realizza sistemi di trasmissione di potenza impiegati in numerosi 
settori dell’industria. “Know-how to do it”: Varvel ha le competenze per soddisfare al meglio le 
richieste dei clienti. Grazie alla grande esperienza maturata in oltre sessant’anni, Varvel offre alla 
clientela un’ampia gamma di soluzioni standard e prodotti personalizzati per esigenze specifiche. 

L’intera gamma di prodotti Varvel è progettata e realizzata in Italia, ma il Gruppo è presente in 
tutto il mondo con due filiali (una in USA e l’altra in India) e una rete globale con oltre 100 partner 
commerciali.
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RO - RV 

Lubrificazione 
Lubrication  
Schmierung 

Informazioni tecniche - Technical information - Technische Informationen 

Apparenti perdite di olio - Apparent oil leakages - Scheinbare Öllecks 

Il labbro del paraolio è protetto al montag-
gio con un apposito grasso per evitare che 
all’avviamento l’albero inizi a ruotare senza 
alcun lubrificante interposto e che non av-
venga ossidazione della pista di scorrimen-
to del labbro. 

La temperatura del labbro del paraolio au-
menta durante il funzionamento; il grasso 
posto all’esterno fluidifica e la sua parte 
oleosa può essere riconosciuta erronea-
mente come olio proveniente dall’interno.  

Questa untuosità, come la pellicola lubrifi-
cante che è sempre presente fra paraolio e 
albero, possono essere giudicate a torto 
come perdite di lubrificante.  

Oil seal lips are safeguarded with an ade-
quate grease amount against oil seal dry 
running-in and shaft  oxidation at gearbox 
assembly . 

Oil seal lip-temperature increases during 
operation; the grease laid on the outer side 
of the oil seal becomes then more and 
more fluid and the grease oily component 
may be misread as oil coming from inside 
the gearbox. 

Apparently, this oiliness and also the lubri-
cant film, that must always exist between oil 
seal lip and shaft seat to avoid the oil seal 
lip is quickly damaged, might be wrongly 
considered as lubricant leakages.   

Die Lippe der Öldichtung wird während der 
Montage mit einem speziellen Fett ge-
schützt, um zu verhindern, dass sich die 
Welle beim Start ohne dazwischenliegen-
des Schmiermittel zu drehen beginnt und 
keine Oxidation der Lippengleitbahn auftritt. 

Die Temperatur der Öldichtungslippe steigt 
während des Betriebs an. Das außen ange-
brachte Fett wird dünner und sein öliger 
Teil kann fälschlicherweise als von innen 
kommendes Öl erkannt werden. 

Diese Fettigkeit kann wie der Schmierfilm, 
der immer zwischen der Öldichtung und der 
Welle vorhanden ist, fälschlicherweise als 
Schmiermittelverlust beurteilt werden. 

          

VG320* 
Degol 

GS 320 
Enersyn 

SG-XP320 
Alphasyn 
PG 320 

Glycolube 
320 

Klübersynth 
GH-6-320  

Glygoyle 
HE 320 

Synlube 
CLP 320 

Carter  
SY 320 

Omala 
S4 WE 320 

VG320** 
Eural Gear  

320 
- - - 

Vitalube 
GS 320 

Gear Oil 
FM 320 

Klübersynth 
UH1-6-320  

Mobil DTE 
FM 320 

--- 
Nevastane  

EP 320 --- 

*  - Olio sintetico 
** - Olio sintetico per Industria Alimentare  

*  - Synthetic base oil 
** - Food Industry Approved Synthetic Oil 

*  - Synthetisches Öl 
** - Lebensmittel-verträgliche, synthetisches Öl 

L’installazione del tappo di sfiato è racco-
mandato quando la pressione interna supe-
ra i valori di 0.25-0.3 bar per evitare possi-
bili fuoriuscite di lubrificante dai paraolio. 

L’aumento della pressione interna è origi-
nata dalla variazione del volume del lubrifi-
cante causato dall’aumento dalla tempera-
tura a fronte di condizioni 

• esterne (posizione di lavoro inclinata, 
ambiente maggiore di 35 °C), o 

• interne (velocità di ingresso maggiore di 
2000 rpm, frequenti avviamenti, servizio 
continuo oltre a 8 ore al giorno). 

La taratura standard dello sfiato è 0.25-0.3 
bar.  
Altre tarature su richiesta. 

Richiedere la fattibilità dell’installazione del 
tappo di sfiato in quanto non tutte le taglie 
dei riduttori lo permettono. 

Breather plug installation is recommended 
when internal pressure exceeds 0.25-0.3 
bar to avoid possible lubricant leakages 
from the oil seal. 

Internal pressure increase is due to lubri-
cant volume variation caused by tempera-
ture increase because of  

• external conditions (sloped working posi-
tion, environment over 35°C), or 

• internal conditions (input speed over 
2000 rpm; frequent start/stops, continu-
ous service over 8 hours a day). 

Breather plug standard calibration is 0.25-
0.3 bar.  
Other calibrations on demand. 

Ask for breather plug installation feasibility 
as not all the sizes allow it. 

Die Installation des Entlüftungsventil wird 
empfohlen, wenn der Innendruck 0.25-0.3 
bar übersteigt, um ein Auslaufen von 
Schmiermitteln aus den Dichtungen zu 
vermeiden. 

Die Erhöhung des Innendrucks ergibt sich 
aus der Veränderung des Schmiervolu-
mens verursacht unter bestimmten Tempe-
ratur Bedingungen, rein indikativ, wie 

• äußerer Bedingungen  
 (gekippte Arbeitsposition, Umgebung 

mehr als 35 °C), oder 

• inneren Bedingungen 
 (Eingangsgeschwindigkeit mehr als 2000 

UpM, häufige Start ups, durchgehender 
Dienst mehr als 8 Stunden pro Tag). 

Die Standardkaliibrierung der Entlüftung 
beträgt 0,25-0,3 bar.  
Andere Kalibrierungen auf Anfrage. 

Bitte fragen Sie nach der Durchführbarkeit 
des Entlüftungsventil, da dies nicht alle 
Getrieben erlauben. 

Tappi di sfiato - Breather plugs - Entlüftungsventile 

http://www.google.it/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiQuPz8gazXAhULGuwKHewmCfcQjRwIBw&url=http%3A%2F%2Fmmc9001.tistory.com%2F186&psig=AOvVaw0pTv4TADbWMCEyULkUWjNZ&ust=1510063400886922
https://context.reverso.net/traduzione/tedesco-italiano/%C3%A4u%C3%9Ferer+Bedingungen
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RO - RV 

RO43 - RV43 

Dimensioni - Dimensions - Abmessungen 

AC50  
AC40 

MRO43 
FRO43 

MRV43 
FRV43 

IEC 71 80 90 S 90 L 100 112  

X / Y / Z1 140/220/121 159/238/138 176/255/149 176/280/149 195/314/160 219/328/172  

X1 (B5) / S 160/18 200/18 200/18 200/18 250/18.5 250/18.5  

X1 (B14) / S - - - - - - - - - - - - 160/18 160/18  

L (RO43) 308 308 308 (310) 308 (310) 308.5 (308) 308.5 (308)  

L (RV43) 155 155 155 (157) 155 (157) 155.5 (155) 155.5 (155)  

Dimensioni e pesi non impegnativi Not binding dimensions and weights unverbindliche Abmessungen u. Gewichte 
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RO - RV 

RO43 - RV43 
Alberi uscita  
Output shafts  
Ausgangswellen 

Dimensioni - Dimensions - Abmessungen 

AC 

AS AD 

ACC 

* ACS 

Dimensioni e pesi non impegnativi Not binding dimensions and weights unverbindliche Abmessungen u. Gewichte 

(*) Versione ACS a richiesta 
Dimensioni perno macchina: pagine 80-82 

(*) ACS version on demand 
Machine shaft dimensions: pages 80-82 

(*) ACS-Ausführung: auf Anfrage 
Maschinenwelle Abmessungen: Seiten80-82 
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RO - RV 

RO43 - RV43 
Flange uscita  
Output flanges  
Ausgangsflansche 

Dimensioni - Dimensions - Abmessungen 

DFU-A 

DFU-F 
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RO - RV 

RO43 - RV43 
Bracci di reazione  
Torque arms  
Drehmomentstützen 

Dimensioni - Dimensions - Abmessungen 

BT BTV 

BTA 

BTF 

Dimensioni e pesi non impegnativi Not binding dimensions and weights unverbindliche Abmessungen u. Gewichte 
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RO - RV 

RO53 - RV53 

Dimensioni - Dimensions - Abmessungen 

AC70  
AC60 

MRO53 
FRO53 

MRV53 
FRV53 

IEC 80 90 S / L 100 112 132 S / M 160 180 

X / Y / Z1 159/238/138 176/255-280/149 195/314/160 219/328/172 258/368-410/192 310/486/235 320/580/245 

X1 (B5) / S 200/22 200/22 250/22 250/22 300/22 350/35 350/35 

X1 (B14) / S - - - - - - - - - - - - 200/22 250/22 300/22 

L (RO53) 379 379 379 379 379 392 (379) 392 (379) 

L (RV53) 190.5 190.5 190.5 190.5 190.5 203.5 (190.5) 203.5 (190.5) 

Dimensioni e pesi non impegnativi Not binding dimensions and weights unverbindliche Abmessungen u. Gewichte 
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RO - RV 

RO53 - RV53 
Alberi uscita  
Output shafts  
Ausgangswellen 

Dimensioni - Dimensions - Abmessungen 

AC 

AS AD 

ACC 

* ACS 

Dimensioni e pesi non impegnativi Not binding dimensions and weights unverbindliche Abmessungen u. Gewichte 

(*) Versione ACS a richiesta 
Dimensioni perno macchina: pagine 80-82 

(*) ACS version on demand 
Machine shaft dimensions: pages 80-82 

(*) ACS-Ausführung: auf Anfrage 
Maschinenwelle Abmessungen: Seiten80-82 
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RO - RV 

RO53 - RV53 
Flange uscita  
Output flanges  
Ausgangsflansche 

Dimensioni - Dimensions - Abmessungen 

DFU 
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RO - RV 

RO53 - RV53 
Bracci di reazione  
Torque arms  
Drehmomentstützen 

Dimensioni - Dimensions - Abmessungen 

BT BTV 

BTA 

BTF 

Dimensioni e pesi non impegnativi Not binding dimensions and weights unverbindliche Abmessungen u. Gewichte 

N.B. - Le versioni BT e BTV sono disponibili 
per M2≤1200 Nm.  
Per coppie superiori contattare il Servizio 
Tecnico Commerciale. 

N.B. - BT and BTV versions are available 
for M2 ≤1200 Nm.  
For higher torques, please contact the 
Sales Technical Service. 

NB - Die Versionen BT und BTV sind für 
M2≤1200 Nm verfügbar. Für höhere Dreh-
momente wenden Sie sich bitte an den 
Technischen Vertrieb. 
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RO - RV 

RO63 - RV63 

Dimensioni - Dimensions - Abmessungen 

AC70  
AC60 

MRO63 
FRO6 

MRV63 
FRV63 

IEC 80 90 S / L 100 112 132 S / M 160 180 

X / Y / Z1 159/238/138 176/255-280/149 195/314/160 219/328/172 258/368-410/192 310/486/235 320/580/245 

X1 (B5) / S 200/22 200/22 250/22 250/22 300/22 350/35 350/35 

X1 (B14) / S - - - - - - - - - - - - 200/22 250/22 300/22 

L (RO63) 449.5 449.5 449.5 449.5 449.5 462.5 462.5 

L (RV63) 205.5 205.5 205.5 205.5 205.5 218.5 (205.5) 218.5 (205.5) 

Dimensioni e pesi non impegnativi Not binding dimensions and weights unverbindliche Abmessungen u. Gewichte 
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RO - RV 

RN 62-63 
Alberi uscita  
Output shafts  
Ausgangswellen 

Dimensioni - Dimensions - Abmessungen 

AC 

AS AD 

ACC 

* ACS 

Dimensioni e pesi non impegnativi Not binding dimensions and weights unverbindliche Abmessungen u. Gewichte 

(*) Versione ACS a richiesta 
Dimensioni perno macchina: pagine 80-82 

(*) ACS version on demand 
Machine shaft dimensions: pages 80-82 

(*) ACS-Ausführung: auf Anfrage 
Maschinenwelle Abmessungen: Seiten80-82 
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RO - RV 

RO63 - RV63 
Flange uscita  
Output flanges  
Ausgangsflansche 

Dimensioni - Dimensions - Abmessungen 

Dimensioni e pesi non impegnativi Not binding dimensions and weights unverbindliche Abmessungen u. Gewichte 

DFU 
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RO - RV 

RO63 - RV63 
Bracci di reazione  
Torque arms  
Drehmomentstützen 

Dimensioni - Dimensions - Abmessungen 

Dimensioni e pesi non impegnativi Not binding dimensions and weights unverbindliche Abmessungen u. Gewichte 

BTA 

BTF 
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RO - RV Dimensioni - Dimensions - Abmessungen 

SRO - RO 
SRV - RV 
Dettagli entrata  
Input details  
Eingangseinzeilheiten 

Tipo 
Size 

Große 

Giunto 
Coupling 
Kupplung 

A B C D 
d 

h6 
E 
g6 

F G H I 
L 

H9 
M N 

13 G5 184 94 3.5 70 16 60 
M6x10 

6x 
40 35 2.5 5 18 M8x19 

23 G6 224 116 5 85 19 70 
M8x18 

6x 
40 35 2.5 6 21.5 M8x19 

33 G6 256.5 123 5.5 100 24 80 
M8x25 

6x 
50 40 5 8 27 M8x19 

43 G6 290 137 6 106 28 90 
M8x18 

6x 
60 50 5 8 31 M10x22 

53 * GS8 357 168.5 5 140 38 120 
M10x20 

6x 
80 70 5 10 43 M10x22 

63 * GS8 427.5 191.5 5 140 48 120 
M10x20 

6x 
100 90 5 14 51.5 M10x22 

(*) - Giunto GS8: acciaio, chiavetta e grano 
 di bloccaggio  

(*) - Coupling GS8: steel, key and locking 
  grub screw 

(*) - Kupplung GS8: Stahl, Keil u. Gewinde 
 Stift 

SRO RO 

SRV RV 
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RO - RV Dimensioni - Dimensions - Abmessungen 

- Montaggio 
 Mounting 
 Montage 
 
 
 
 
 
- Smontaggio 
 Disassembly 
 Demontage 

AC 

Dimensioni e pesi non impegnativi Not binding dimensions and weights unverbindliche Abmessungen u. Gewichte 

Tipo 
Size 

Große 
A1 A2 A3 B B1 E F F1 G1 L2 R S V1 

RO13 - RV13 
40 30 29 98 35 M6 11 33 8 5,5 1 2 M10x22 

35 25 24 98 35 M6 9 28 8 4,5 1 2 M8x19 

RO22 - RV23 
45 35 34 113,5 40 M8 11 38 10 7 1 2 M10x22 

40 30 29 113,5 40 M6 11 33 8 7 1 2 M10x22 

RO32 - RV33 
50 40 39 133,5 45 M8 13 43 12 7 1 2 M12x28 

45 35 34 133,5 45 M8 11 38 10 7 1 2 M10x22 

RO42 - RV43 

60 50 49 155,5 55 M10 17 53,5 14 8 1,5 3 M16x36 

55 45 44 155,5 55 M10 17 48,5 14 8 1,5 3 M16x36 

50 40 39 155,5 55 M8 13 43 12 8 1,5 3 M12x28 

RO52 - RV53 

75 60 59 185 65 M12 17 64 18 12,5 2 4 M16x36 

70 55 54 185 65 M12 17 59 16 12,5 2 4 M16x36 

65 50 49 185 65 M10 17 53,5 14 12,5 2 4 M16x36 

RO62 - RV63 

85 70 69 205 70 M12 21 74,5 20 12,5 2 4 M20x42 

80 65 64 205 70 M12 21 69 18 12,5 2 4 M20x42 

75 60 59 205 70 M12 21 64 18 12,5 2 4 M16x36 

AC 
Albero uscita cavo standard 
Standard hollow output shaft 
Standard-Ausgangshohlwelle 
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RO - RV Dimensioni - Dimensions - Abmessungen 

Il calettatore è basato sullo sperimentato 
principio del cuneo per creare un accoppia-
mento meccanico per interferenza senza 
chiavetta. 
Il serraggio assiale delle viti è convertito in 
pressione di contatto radiale fra albero e 
mozzo, causandone lo stabile calettamento. 

Montaggio 
Pulire accuratamente le superfici di contatto 
dell’albero e del mozzo e applicare un leg-
gero velo d’olio. Serrare le viti in modo 
graduale ed uniforme fino a raggiungere la 
coppia di serraggio. Non usare oli conte-
nenti bisolfuro di molibdeno che originano 
notevoli riduzione del coefficiente d’attrito. 
Durante il serraggio delle viti non avviene 
nessun spostamento assiale del mozzo 
rispetto all’albero. 

Smontaggio 
Allentare le viti con sequenza continua e 
graduale senza estrarre le viti dalle filettatu-
re. 
In caso di riutilizzo, applicare alle viti e 
superfici coniche un lubrificante in pasta per 
garantire un coefficiente d’attrito di 0.04. 
Coppie di serraggio, tolleranze e rugosità 
secondo le specifiche del costruttore. 

The shrink-disk fit relies upon the proven 
wedge principle to create a keyless mechani-
cal interference fit. 
Screw axial locking tension is converted into 
radial contact pressure on the shaft/hub con-
nection, making the shrink fit steady. 
 

Assembly 
Carefully clean the shaft/hub contact surfaces 
and grease with a fine layer of oil. Tighten the 
screws gradually and evenly until the locking 
torque is reached.  
Do not use lubricants containing molybdenum 
bisulphite that origins notable lowering of the 
friction coefficient. No axial hub shifting oc-
curs as regards the shaft  when are tightening 
the screws. 
 

Disassembly 
Loose the screws in a continuous and  even 
way without removing the screws. 
In case of further assembly, apply  a lubricant 
paste on screws and tapered surfaces to 
guarantee a friction coefficient of 0.04. 
Locking torques, tolerances and  roughness 
according to manufacturer’s specifications. 

Die Schrumpfscheibe liegt dem versuchten 
Prinzip des Keiles zugrunde, um eine me-
chanische Kupplung zur Interferenz ohne 
Keilnut zu kreieren. Das axiale Anziehen 
der Schrauben wurde in radialem Anpress-
druck zwischen Welle und Nabe umgesetzt, 
verursacht Stabilität der Schrumpfscheibe. 
Montage 
Sorgfältig die Kontaktflächen der Welle und 
der Nabe reinigen und ein wenig Öl aufbrin-
gen. Die Schrauben gradual und einheitlich 
anziehen bis zur Erzielung des Anzugs-
drehmoment. Verwenden Sie keine Öle mit 
Molybdänsulfid, wegen erheblicher Redu-
zierung des Reibungskoeffizienten. Wäh-
rend des Anziehens der Schrauben erfolgt 
keine axiale Verschiebung der Nabe gegen-
über der Welle. 

Demontage 
Lösen Sie die Schrauben kontinuierlich und 
schrittweise, ohne die Schrauben aus dem 
Gewinde zu entfernen. Im Falle der Wieder-
verwendung, tragen Sie auf den Schrauben 
und Kegelflächen eine Schmierpaste, um 
ein Reibungskoeffizient von 0,04 zu garan-
tieren. Drehmomente, Toleranzen und Rau-
igkeit nach Angaben des Herstellers. 

Dimensioni e pesi non impegnativi Not binding dimensions and weights unverbindliche Abmessungen u. Gewichte 

ACC 

Tipo 
Size 

Große 
A1 A2 A3 A4 B2 B3 R S 

RO13 - RV13 40 30 29 32 144 34 1 2 

RO23 - RV23 45 35 34 37 167 39 1 2 

RO33 - RV33 50 40 39 42 189 49 1 2 

RO43 - RV43 60 50 49 52 220 49 1,5 3 

RO53 - RV53 75 60 59 62 267 49 2 4 

RO63 - RV63 85 70 69 72 294 49 2 4 

ACC 
Albero uscita cavo con calettatore 
Hollow output shaft with shrink-disk  
Ausgangshohlwelle mit Schrumpfscheibe 
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RO - RV Dimensioni - Dimensions - Abmessungen 

Gli alberi scanalati hanno denti che ingra-
nano con corrispondenti scanalature di un 
pezzo accoppiante e gli trasferiscono la 
coppia mantenendo la corrispondenza 
angolare fra loro. 
Alternativi al collegamento cava/chiavetta, 
gli scanalati forniscono maggior coppia e 
maggior durata alla fatica. 

Spline shafts have teeth that mesh with 
grooves in a mating piece and transfer torque 
to it, maintaining the angular correspondence 
between them. 
As alternative to key/keyway connection, 
splines provide higher torque and longer fa-
tigue lifetime. 

Die Keilwellen haben Zähne mit entspre-
chenden Nuten eines Kupplungsstückes 
und übertragen das Drehmoment mit Ein-
haltung des Winkels zwischen Ihnen. 
Alternativ zur Verbindung von Schlüssel/
Keilnut, die Keilwellen bieten mehr Dreh-
moment und höhere Lebensdauer an. 

Dimensioni e pesi non impegnativi Not binding dimensions and weights unverbindliche Abmessungen u. Gewichte 

Tipo 
Size 

Große 
A1 A5 B E F L2 R S V1 

RO13 - RV13 40 30x27 98 M6 11 5,5 1 2 M8x19 

RO23 - RV23 45 35x31 113,5 M8 11 7 1 2 M10x22 

RO33 - RV33 50 40x36 133,5 M8 13 7 1 2 M10x22 

RO43 - RV43 60 50x45 155,5 M10 17 8 1,5 3 M16x36 

RO53 - RV53 75 60x55 185 M12 17 12,5 2 4 M16x36 

RO63 - RV63 85 70x64 205 M12 21 12,5 2 4 M20x42 

ACS 
Albero uscita cavo scanalato (a richiesta) 
Spline hollow output shaft (on demand)  
Ausgangskeilhohlwelle (auf Anfrage) 

ACS 

Montaggio / Mounting / Montage  Smontaggio / Disassembly / Demontage 

(A5 = B … x … DIN 5482) 
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RO - RV Dimensioni - Dimensions - Abmessungen 

Le posizioni degli accessori, nelle definizio-
ni RH e LH, fanno riferimento alla posizione 
di montaggio H1 a pag. 14 e sono viste dal 
lato inferiore del riduttore RN2 o RN3.  
Il lato della carcassa con la vite come indi-
cata è la esatta identificazione del lato di 
riferimento. 
Se l’accessorio viene richiesto montato in 
fabbrica, l’ordine è considerato in sospeso 
fino alla determinazione del lato RH o LH. 
Per altre posizioni di montaggio, riferirsi al 
Servizio Clienti. 

Accessory positions, here defined as RH 
and LH, refer to H1 mounting position at 
page 14 and are seen from the bottom side 
of the gearbox RN2 or RN3 accordingly.  
The housing side with the screw as shown 
is the right identification of the reference 
side. 
If the accessory is requested in-house as-
sembled, the order is held-on until RH or 
LH side is defined. 
For other mounting positions, please refer 
to the Customer Service. 

Die Zubehörbaulagen, hier als RH und LH 
definiert, beziehen sich auf H1 Einbaulage 
auf Seite 14 und werden von der Unterseite 
des Getriebes RN oder RN3 entsprechend 
gesehen. Die Seite des Gehäuses mit der 
Schraube, wie gezeigt ist die genaue Identi-
fizierung der Referenzseite. 
Wenn das Zubehör am haus angeforderte 
gebaut wird die Reihenfolge gehalten, bis 
Seite RH oder LH definiert ist. 
Für andere Einbaulagen entnehmen Sie 
bitte dem Kundendienst beziehen. 

AS - ACC - F - BT - BTV -  BTF 
Posizione accessori 
Accessory position  
Position der Zubehör 

 LH RN 2 RH  LH RN 3 RH 

 
 

 

  

 AS 
 
 
 
 ACC 
 
 
 
 
 F 
 

 
 

 

  

 AS 
 
 
 
 ACC 
 
 
 
 
 F 
 
 

 BT/BTV 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 BTF 

 BT/BTV 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 BTF 
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RO - RV Informazioni generali - General information - Allgemeine Informationen 

 
 
 
 

RO - Versione in linea  
 In-line version  
 Inlineausführung 
 

  A - Flangia motore 
  Motor flange adapter 
  Motorflansch   

  B - Coperchio entrata 3 coppie & ingranaggi T1, T2, T3 
  3-stage input cover + T1, T 2, T3 gears 
  Dreistufige Eingangsdeckel u. Räder T1, T2, T3  

  C - Carcassa & ingranaggi T4, T5, T6 
  Housing + T4, T5, T6 gears 
  Gehäuse u. Räder T4, T5, T6 

  D - Flangia uscita 
  Output flange 
 Abtriebsflansch  
 
 - Rotazione entrata/uscita 
 - Input/output rotation 
 - Eingangs- / Ausgangsdrehrichtung 
 
 
 
 

 

 
 
 
 

RV - Versione a squadro  
 Right angle version  
 Winkelausführung  
 

  A - Flangia motore 
  Motor flange adapter 
  Motorflansch   

  B - Coperchio entrata 3 coppie & ingranaggi T1, T2, T3 
  3-stage input cover + T1, T 2, T3 gears 
  Dreistufige Eingangsdeckel u. Räder T1, T2, T3  

  C - Carcassa & ingranaggi T4, T5, T6 
  Housing + T4, T5, T6 gears 
  Gehäuse u. Räder T4, T5, T6 

  D - Flangia uscita 
  Output flange 
  Abtriebsflansch   
 
 
 - Rotazione entrata/uscita 
 - Input/output rotation 
 - Eingangs-/Ausgangsdrehrichtung 

Componenti  - Rotazione -  
Component Parts  - Rotation -  
Bauelemente  - Drehrichtung 
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Dimensioni e pesi non impegnativi Not binding dimensions and weights unverbindliche Abmessungen u. Gewichte 

Motori 
Motors  
Motoren 

Taglia 
Size 

Große 

2  
poli  - poles - Polig 

2800 rpm   

4  
poli  - poles - Polig 

1400 rpm  

6  
poli  - poles - Polig 

900 rpm  

Flangia - Flange 
Flansch 

Albero  
Shaft 
Welle G  IB  N  O  

kW kg   kW kg   kW kg   B / C  /  T  D x I 

T56A  
T56B 

0.09  
0,12 

2.6  
3.0 

0.06  
0.09 

2.9  
3.2 

- - -  
- - - 

- - -  
- - - 

B5  - 120 / 100 / 80  
B14 - 80 / 65 / 50 

9 x 20 
3.0  
2.5 

20 176 196 

T63A  
T63B 
T63C 

0.18  
0.25 
0.37 

4.0  
4.2 
4.7 

0.12  
0.18 
0.25 

3.7  
4.2 
4.7 

0.09  
0.12 
- - - 

4.2  
4.5 
- - - 

B5  - 140 / 115 / 95  
B14 - 90 /  75 /  60 

11 x 23 
3.0  
2.5 

23 197 220 

T71A  
T71B 
T71C 

0.37  
0.55 
0.75 

5.2  
6.0 
7.0 

0.25  
0.37 
0.55 

5.0  
5.8 
6.5 

0.18  
0.25 
0.37 

5.6  
6.0 
6.5 

B5  - 160 / 130 / 110  
B14 - 105 / 85/ 70 

14 x 30 
3.5  
2.5 

30 211 241 

T80A  
T80B 
T80C 

0.75  
1.1 
1.5 

8.7  
10 

11.2 

0.55  
0.75 
1.1 

8.1  
9.1 
11 

0.37  
0.55 
0.75 

6.8  
9.6 
10 

B5  - 200 / 165 / 130  
B14 - 120 / 100 / 80 

19 x 40 
3.5  
3.0 

40 250 290 

T90S  
T90L 
T90LC 

1.5  
2.2 
3 

12  
14.5 
15 

1.1  
1.5 
2.2 

11.7  
14.4 
17.6 

0.75  
1.1 
1.5 

11.3  
14.4 
15.5 

B5  - 200 / 165 / 130  
B14 - 140 / 115 / 95 

24 x 50 
3.5  
3.0 

50 
262  
287 

312  
337 

T100A 
T100B 

3  
4 

20  
24 

2.2  
3 

17.6  
22.5 

1.5  
2.2 

18.8  
19.8 

B5  - 250 / 215 / 180  
B14 - 160 / 130 / 110 

28 x 60 
4.0  
3.5 

60 309 369 

T112A  
T112MC 

5.5 
7.5  

29.3 
34  

4 
5.5   

29 
35.7   

3 
- - - 

30 
- - -  

B5  - 250 / 215 / 180  
B14 - 160 / 130 / 110 

28 x 60 
4.0  
3.5 

60 335 395 

T132S  
T132M  
T132ML 
T132MC 

7.5  
9.2  
11 
- - - 

38.4  
48.2 
52.5  
- - -  

5.5  
7.5  
9.2 
11 

39  
48.5  
56.5 
64 

4 5. 
5  

7.5 
- - - 

47.6  
50.7  
47 
- - - 

B5  - 300 / 265 / 230  
B14 - 200 / 165 / 130 

38 x 80 
4.0  
4.0  
---  

80 
357  
395  
421 

437  
475  
501 

T132S  
T132M  
T132ML 
T132MC 

7.5  
9.2  
11 
- - - 

38.4  
48.2 
52.5  
- - -  

5.5  
7.5  
9.2 
11 

39  
48.5  
56.5 
64 

4 5. 
5  

7.5 
- - - 

47.6  
50.7  
47 
- - - 

B5  - 300 / 265 / 230  
B14 - 200 / 165 / 130 

38 x 80 
4.0  
4.0  
---  

80 
357  
395  
421 

437  
475  
501 

T160M  
T160L 
T160MC 

15  
18.5 
22 

77.5  
92 
107 

11  
15 

18.5 

73  
88.5 
97.5 

7.5  
11 
15 

70.0  
87.0 
124 

B5  - 350 / 300 / 250  
B14 - 250 / 215 / 180 

42 x 110 
5.0  
4.0 

110 530 640 

T180M 
T180L 

22 
- - - 

121 
- - - 

18.5 
22 

118 
128 

15 
- - - 

124 
- - - 

B5 - 350 / 300 / 250 48 x 110 5.0 110 620 730 
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Coefficienti - Factors - Faktoren  
di Altitudine e Temperatura - of Altitude and Temperature  - für Höhe u. Temperatur 

Ambiente convenzionale - Conventional environment - 
Konventionalbedingungen  

 1000 m - altitudine s.l.m. 
   altitude above sea level 
 über dem Meeresspiegel 

 40 °C - temperatura ambiente  
 ambient temperature 
 Zimmertemperatur 

  -15 °C - min. temperatura ambiente dell’aria 
   min. ambient air temperature 
 min. Umgebungstemperatur der Luft  

 ≤ 60% - umidità relativa 
 relative humidity 
 relative Feuchtigkeit 

Valori nominali 
Rated values 
Nennwerte 

Valori utilizzabili 
Usable values 
Benutzbarwerte 

230/400V 50Hz 
 

277/480V 60 Hz 

240/415V 50Hz 
220/380V 50Hz 

265/460V 60Hz 
260/440V 60Hz 

Servizio Duty Dienst 

normale normal  normal 

pesante  
ma limitato 

heavy   
but limited 

schwer  
aber begrenzt 

Voltaggio e frequenza - Voltage and frequency - Spannung u. Frequenz 

Specifiche motori elettrici  
Electric motor specifications  
E-Motoren Spezifikationen 

Classe di isolamento - Insulation class - Isolationsklasse 

 
 
 
Temperature - Temperatures - Temperaturen 

a) margine di sicurezza 
 safety margin 
 Sicherheitspanne 

b) sovratemperatura ammissibile 
 admissible temperature 
 annehmbar Übertemperatur 

c) temperatura ambiente convenzionale 
 conventional ambient temperature 
 konventionelle Zimmertemperatur 
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La Direttiva Europea 2014/34/UE-ATEX 
riguarda non solo apparecchi elettrici ma 
tutte le macchine e organi di comando che 
sono destinati, soli o combinati, per funzio-
nare in atmosfere potenzialmente esplosive 
nei territori della Comunità Europea. 

I riduttori sono identificati nella Direttiva 
come «componenti», pertanto privati di loro 
funzione autonoma, ma essenziali per il 
funzionamento di apparecchi e di sistemi di 
protezione destinati alla produzione, tra-
sporto, immagazzinamento, misurazione, 
regolazione e conversione d’energia e tra-
sformazione dei materiali che, per le loro 
proprie potenzialità d’infiammabilità, rischia-
no di provocare l’innesco di un’esplosione. 

I riduttori VARVEL-ATEX sono fabbricati 
con 

• carcassa e coperchi in materiale metalli-
co, contenenti gli elementi di trasmissione 
montati su cuscinetti a sfere o a rulli; 

• paraolio in fluoro-elastomero FKM (Viton) 
sugli alberi di entrata e di uscita; 

• quantità di lubrificante idonea per assicu-
rare il funzionamento del progetto; 

• viteria sigillata con pasta frena-filetti. 

La serie VARVEL RD è conforme alle spe-
cifiche di progetto richieste dal  

• Gruppo II 

• Categoria 2 e 3 
- zona 1 e zona 2 per funzionamento in 

zone con pericolo di esplosione in pre-
senza di gas 

- zona 21 e zona 22 per funzionamento in 
zone con pericolo di esplosione in pre-
senza di polveri combustibili 

 
 
I prodotti VARVEL-ATEX sono marcati per 
la versione con  
- cava/chiavetta in entrata  

The European Directive 2014/34/EC-ATEX 
relates not only to electric devices but to all 
the machines and driving units destined, 
alone or combined, to operate in potentially 
explosive environments within European 
Community territory. 

The gearboxes are identified as 
«components» in the Directive and there-
fore, deprived of their autonomous function 
but essential for the operation of equipment 
and protective systems intended for produc-
tion, transport, storage, measurement, ad-
justment and conversion of energy and 
transformation of materials that, due to their 
own flammability potential, are likely to 
trigger an explosion. 

The gearboxes VARVEL-ATEX are manu-
factured  

• with metallic housings and covers, con-
taining the driving gears fitted on ball or 
roller bearings; 

• FKM-Fluor-elastomer (Viton) oil seals on 
input and output shafts; 

• the needed oil quantity to ensure the unit 
operation; 

• sealed thread screws with sealing paste. 

VARVEL RD Series conforms to design 
directions required for  

• Group II 

• Category 2 and 3 
- zones 1 and 2 for operation in zones 

with risk of explosion in presence of gas 
- zones 21 and 22 for operation in zones 

with risk of explosion in presence of 
combustible dust 

 
 
 
The VARVEL-ATEX products are marked for 
the  
- key/keyway input version 

Die Europäische Richtlinie 2014/34/EG-
ATEX gilt nicht nur für elektrische Ausrüs-
tungen, sondern auch für alle Arten von 
Maschinen und  Steuerungsteile, allein 
oder  kombiniert, für den Gebrauch in po-
tentiell explosiver Atmosphäre in den Ge-
bieten der Europäischen Gemeinschaft. 
Die Getriebe sind in der Richtlinie als 
"Komponenten" identifiziert, von daher ihre 
autonome Funktion, aber wesentlich für 
den Betrieb von Geräten und Schutzsyste-
men für die Produktion, Transport, Lage-
rung, Messung, Regelung und Umwand-
lung von Energie und Verarbeitung von 
Materialien, die wegen ihrer eigenen po-
tenzialer Entflammbarkeit, die Auslösung 
einer Explosion riskieren. 
Die VARVEL-ATEX Getriebe sind herge-
stellt mit 

• Gehäuse und Deckel in Metall, beinhaltet 
Getriebe montiert auf Kugel- oder Rollen-
lager; 

• FKM-Fluorelaste (Viton) Dichtungen auf 
Eingangs- und Ausgangswellen; 

• ausreichende Ölmenge, um das Funktio-
nieren des Projekts zu gewährleisten; 

• Schrauben sind mit Schraubensiche-
rungs-paste abgedichtet. 

Die VARVEL RD Serie ist entsprechend 
mit die Konstruktionsanforderungen gebe-
ten von  

• Gruppe II,  

• Kategorie 2 u. 3, 
- Zone 1 und Zone 2 für Betrieb in Zonen 

mit Explosionsgefahr in der Gegenwart 
von Gas, 

- Zone 21 und Zone 22 für Betrieb in 
Zonen mit Explosionsgefahr in der 
Gegenwart von Brennstaub. 

Die Produkte VARVEL-ATEX sind markiert 
für die  
- Passfeder/Nut Eingangsausführung 

 II 2 G Ex h IIC T4 Gb IP66 Tamb -20 /+55°C 
 II 2 D Ex h IIIC T135°C Db IP66 Tamb -20 /+55°C  

chiave di lettura del Codice ATEX 
II - Gruppo II (industrie di superficie) 
2, 3 - Categoria (2, 3) 
G, D - Atmosfera esplosiva (gas, polveri) 
Ex h - Modo di protezione  
IIC, IIIC - Gruppo di esplosione  
   (gas, polveri) 
T4 - Classe di temperatura (gas) 
T135°C - Massima temperatura superficiale 
   (polveri) 
Gb, Db - EPL - Explosion Protection Level:  
   (gas,  polveri) 
IP66 - Protezione riduttore 
Tamb - Temperatura ambiente -20 /+55°C  

key to ATEX Code  
II  - Group II (surface industries) 
2, 3 - Category  (2, 3) 
G, D   - Explosive environment (gas, dust) 
Ex h  - Mode of protection  
IIC, IIIC - Group of explosion  
   (gas, dust) 
T4  - Class of temperature (gas) 
T 135°C - Max. temperature of surface 
   (dust) 
Gb, Db - EPL - Explosion Protection Level 
   (gas, dust) 
IP66  - Protection of gearbox 
Tamb  - Ambient temperature -20 /+55°C 

Leseschlüssel des ATEX - Code   
II  - Gruppe II (Oberfläche-Industrien) 
2, 3  - Kategorie (2, 3) 
G, D  - explosionsfähige Atmosphäre 
   (Gas, Staube) 
Ex h  - Schutzart 
IIC, IIIC - Explosion-Gruppe (Gas, Staube) 
T4  - Temperatur-Klasse 
T 135°C - Maximale Oberflächentemperatur 
   (Staube)  
Gb, Db  - EPL - Explosion Protection Level 
   (Gas, Staube) 
IP66  - Getriebes Schütz 
Tamb -  Zimmertemperatur  -20 /+55°C   

2014/34/EU ATEX  

 

N.B. - I gas con temperatura di innesco 
superiore o uguale alla Classe T4=135 °C 
sono elencati a pag. 86 del catalogo RO-
RV italiano. 

Note - Gases with ignition temperature 
higher than or equal to Class T4=135 °C 
are listed on page 86 of the English RO-RV 
catalogue. 

Anm. - Gase mit einer Zündtemperatur 
höher oder gleich Klasse T4=135 °C sind 
auf Seite 86 des deutschen RO_RV-
Katalogs aufgeführt. 

https://context.reverso.net/traduzione/tedesco-italiano/explosionsf%C3%A4hige+Atmosph%C3%A4re
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Chiave di lettura - Key code - Leserschlüssel 

Zona 
Zone   

0  
Presenza continua di gas esplosivo 
Continuous occurrence of explosive gas 
Dauerndes Vorhandensein explosiver Gase 

1  
Presenza occasionale di gas esplosivo 
Occasional occurrence of explosive gas 
Gelegentliches Vorhandensein explosiver Gase 

2  
Presenza improbabile di gas esplosivo 
Unlikely occurrence of explosive gas 
Unwahrscheinliches Vorhandensein explosiver Gase 

20  
Presenza continua di polveri esplosive 
Continuous occurrence of explosive dust 
Dauerndes Vorhandensein explosiver Staub 

21  
Presenza occasionale di polveri esplosive 
Occasional occurrence of explosive dust 
Gelegentliches Vorhandensein explosiver Staub 

22  
Presenza improbabile di polveri esplosive 
Unlikely occurrence of explosive  
Unwahrscheinliches Vorhandensein explosiver Staub 

Categoria 
Category 
Kategorie  

1  
Apparecchi a livello di protezione molto alto (1G, 1D) 
Equipment with very high protection level (1G, 1D) 
Geräte mit sehr hohem Schutz (1G, 1D) 

2  
Apparecchi a livello di protezione alto (2G, 2D) 
Equipment with high protection level  (2G, 2D) 
Geräte mit hohem Schutz (2G, 2D) 

3  
Apparecchi a livello di protezione normale (3G, 3D) 
Equipment with normal protection level (3G, 3D) 
Geräte mit normalem Schutz (3G, 3D) 

EPL  

a 
Livello di protezione molto alto (Ga, Da) 
Very high level of protection (Ga, Da) 
Sehr hohes Schutzniveau (Ga, Da) 

b 
Livello di protezione alto (Gb, Db) 
High level of protection (Gb, Db) 
Hohes Schutzniveau (Gb, Db) 

c 
Livello di protezione normale (Gc, Dc) 
Normal level of protection (Gc, Dc) 
Normales Schutzniveau (Gc, Dc) 

Attenzione ! 

I riduttori VARVEL-ATEX  
non sono certificati  

per funzionamento nelle aree tratteggiate. 

Warning ! 

VARVEL-ATEX gearboxes  
are not certified  

for operation in hatched areas. 

Vorsicht ! 

Die Getriebe VARVEL-ATEX  
sind für den Anbau in die  

Gestrichelte Zone nicht zertifiziert. 

Sostanze 
Substances 
Substanzen 

Zone  
Zones 
Zonen 

Categorie 
Categories 
Kategorien 

EPL 
(Equipment Protection Level)  

Gas, Vapori, Nebbie  
Gas, Vapours, Cloud  
Gas, Dämpfe, Nebel 

0 1G   Ga   

1  2G   Gb  

2   3G   Gc 

Polveri 
Dust 

Stäube 

20 1D   Da   

21  2D   Db  

 22   3D   Dc 

2014/34/EU ATEX  
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Estratto delle  
ISTRUZIONI D’USO e MANU­TENZIONE  
(manuale completo su www.varvel,com) 

Abstract of  
OPERATION and MAINTENANCE INSTRTIONS  
(complete manual on www.varvel.com) 

Zusammenfassung der  
BETRIEBS- u. WARTUNGSANWEISUNGEN  
(vollständiges Handbuch auf  www.varvel.com) 

Ai sensi della Direttiva Macchine 2006/42/CE e 
relativa Linea Guida, i riduttori e i variatori di 
velocità sono considerati “elementi separati di 
macchine che non hanno un’applicazione specifi-
ca e che sono destinati ad essere incorporati 
nella macchina. La macchina completa dotata di 
questi componenti deve soddisfare i requisiti 
essenziali pertinenti di sicurezza e tutela della 
salute” della citata Direttiva.  
Installazione 
Accertarsi che il gruppo da installare abbia le 
caratteristiche atte a svolgere la funzione richiesta 
e che la posizione di montaggio sia coerente con 
quanto ordinato. Tali caratteristiche sono deduci-
bili dalla targhetta d’identificazione apposta sul 
riduttore. Effettuare la verifica della stabilità del 
montaggio affinché non si verifichino vi-brazioni o 
sovraccarichi durante il funzionamento. 
Funzionamento 
Il riduttore può essere collegato per rotazione 
oraria o antioraria. Arrestare immediatamente il 
riduttore in caso di funzionamento difettoso o di 
rumorosità anomala, rimuovere il difetto o ritorna-
re l’apparecchio alla fabbrica per un’adeguata 
revisione. Se la parte difettosa non è sostituita, 
anche altri componenti possono essere dan-
neggiati con conseguenti ulteriori danneggiamenti 
e più scarsa possibilità di risalire alle cause. 
Manutenzione 
Sebbene i gruppi siano provati con funzionamen-
to senza carico prima della spedizione, è consi-
gliabile non usarli a carico massimo durante le 
prime 20-30 ore di funzionamento affinché le parti 
interne possano adattarsi reciprocamente. I ridut-
tori sono spediti già riempiti con olio sintetico a 
lunga durata e, se occorre sosti-tuire o rabbocca-
re il lubrificante, non mescolare oli a base sinteti-
ca con oli a base minerale. 
Movimentazione 
In caso di sollevamenti con paranco, utilizzare 
posizioni di aggancio sulla struttura della car-
cassa, golfari ove esistenti, fori dei piedi o sulle 
flange, evitando tutte le parti mobili. 
Verniciatura 
Qualora il gruppo subisca una verniciatura suc-
cessiva, è necessario proteggere accuratamente 
gli anelli di tenuta, i piani di accoppiamento e gli 
alberi sporgenti. 
Conservazione prolungata a magazzino 
Per permanenze maggiori di tre mesi, è consi-
gliata l’applicazione di antiossidanti su alberi 
esterni e piani lavorati, e di grasso protettivo sui 
labbri dei paraolio. 
Gestione Ambientale del prodotto 
In conformità alla Certificazione Ambientale ISO 
14001, sono suggerite le seguenti indicazioni per 
lo smaltimento del nostro prodotto: 
- i componenti del gruppo che vengono rottamati 

debbono essere consegnati a centri di raccolta 
autorizzati per i materiali metallici; 

- gli oli ed i lubrificanti raccolti dal gruppo devono 
essere smaltiti consegnandoli ai Consorzi Oli 
esausti; 

- gli imballi a corredo dei gruppi (pallet, cartone, 
carta, plastica, ecc.,) vanno avviati per quanto 
più possibile al recupero/riciclo, consegnandoli a 
ditte autorizzate per le singole classi di rifiuto.  

Under the terms of the Machine Directive 
2006/42/EC and relevant Guidelines, the speed 
gearboxes and variators are considered as 
“machines’ separate elements not having a spe-
cific application and meant for being incorporated 
onto the machine. The complete machine and 
equipped with such components must comply 
with the essential and relevant requisites for 
safety and health preservation” of the mentioned 
Directive.  
Installation 
Check if the unit to be installed, is properly se-
lected to perform the required function and that its 
mounting position complies with the order. 
The nameplate reports such information. 
Check mounting stability to ensure the unit runs  
without vibrations or overloads. 
Running 
The unit may be connected for clockwise or coun-
ter-clockwise rotation. 
The unit must be stopped as soon as defective 
running or unexpected noise occur, remove the 
faulty part or return the unit to the factory for 
checking. 
If the faulty part is not replaced, other parts can 
also be affected, causing more severe damage 
and making the identification of initial cause more 
difficult. 
Maintenance 
Although the units are no-load run tested in the 
factory before despatch, it is recommended not to 
run them at maximum load for the first 20-30 
running hours to allow the proper running in. 
The gearboxes are delivered already filled with 
long-life synthetic oil and, in case of replacement 
or topping, do not mix with mineral lubri-cants. 
Handling 
When hoisting, use relevant housing locations or 
eyebolts if provided, or foot or flange holes 
Never hoist on any moving part. 
Painting 
Carefully protect oil seals, coupling faces and 
shafts when units are repainted. 
Long-term storage 
For storages longer than three months, apply anti-
oxidants onto shafts and machined surfaces, and 
protective grease on oil seal lips. 
Product’s Environmental Management 
In conformity with Environmental Certification ISO 
14001, we recommend the following to dispose of 
our products: 
- scraped components of the units to be delivered 

to authorized centres for metal object collection; 
- oils and lubricants drained from the units to be 

delivered to Exhausted Oil Unions; 
- packages (pallets, carton boxes, paper, plastic, 

etc.) to lead into regeneration/recycling circuits 
as far as possible, by delivering separate waste 
classes to authorized companies.  

Gemäß der Maschinenrichtlinie 2006/42/EC und 
der zugehörigen Richtlinie gelten Getriebe und 
Verstellgetriebe als "separate Elemente von 
Maschinen, die keine spezifische Anwendung 
haben und die in der Maschine eingebaut werden 
sollen. Die gesamte Maschine, die mit diesen 
Komponenten ausgerüstet ist, muss den einschlä-
gigen grundlegenden Sicherheits- und Gesund-
heitsanforderungen der vorgenannten Richtlinie 
entsprechen. 
Aufstellung 
Vor der Aufstellung ist zu prüfen, dass die An-
triebseinheit in Bezug auf die Betriebsbedingun-
gen richtig ausgewählt wurde und die Einbaulage 
mit der Bestellung übereinstimmt. Angaben hier-
über sind auf dem Typenschild zu finden. Die 
Stützkonstruktion für die Getriebe ist so stabil 
auszuführen, dass keine Schwingungen oder  
Überlastungen auftreten, eventuell sind elasti-
sche Kupplungen oder Drehmomentbegrenzer zu 
verwenden. 
Inbetriebnahme 
Die Antriebseinheit kann in beiden Drehrichtun-
gen eingesetzt werden. Die Einheit müsst sofort 
angehalten werden, wenn ein unzulässiger Lauf 
oder unerwartete Geräusche auftreten. 
Das fehlerhafte Teil ist zu ersetzen oder die Ein-
heit ist zur Überprüfung einzuschicken, Falls das 
fehlerhafte Teil nicht ersetzt wird, kann dies zu 
weiteren Schäden an anderen Bauteilen führen, 
was eine Feststellung der Ursachen sehr schwie-
rig machen kann. 
Wartung 
Obwohl die Einheiten vor der Auslieferung im 
Leerlauf getestet wurden, ist es ratsam sie in den 
ersten 20-30 Stunden nicht mit Volllast zu betrei-
ben, um ein einwandfreies Einlaufen zu gewähr-
leisten. Die Einheiten werden entsprechend den  
Anga-ben auf dem Typenschild mit synthetischem 
Schmierstoff Lebensdauer geschmiert ausgelie-
fert. Bei einem eventuellen Ölwechsel oder Nach-
fül-len darf der Schmierstoff nicht mit Mineralöl 
vermischt werden. 
Handhabung und Transport 
Beim Heben und Transport ist auf standsichere 
Lage und sorgfältige Befestigung geeigneter 
Hebel Vorrichtungen zu achten, Bewegliche Teile 
dürfen nicht zum Anheben be-nutzt werden. 
Anstrich 
Beim Erneuern oder dem  zusätzlichen Aufbrin-
gen eines Anstriches sind die Dichtungen, Kupp-
lungssitze und Wellen sorgfältig zu schützen. 
Langzeitlagerung 
Die Einlagerung der Einheiten muss trocken und 
staubfrei erfolgen, Bei einer Einlagerungszeit über 
3 Monate sind bearbeitete Flächen und Wellen 
mit Rostschutzmitteln zu besprühen, Dichtlippen 
sind mit Fett zu schützen. 
Entsorgung  
In Übereinstimmung mit ISO 14001 weisen wir 
darauf hin, im Falle des Verschrottens die ein-
zelnen Metallteile getrennt zu behandeln und 
Schmiermittel bei den befugten Stellen zu ent-
sorgen. 
Verpackungen sollten soweit wie möglich wieder 
verwendet werden.  

Liberatoria 
Il presente catalogo annulla e sostituisce i prece-
denti. 
Le dimensioni e pesi non sono impegnativi 
VARVEL si riserva il diritto di apportare modifiche 
senza preavviso. 
È vietata la riproduzione anche parziale senza 
preventiva autorizzazione. 

Disclaimer 
This catalogue cancels and replaces the previous 
ones. 
Dimensions and weights are not binding. 
VARVEL reserves the right to make changes 
without notice. 
Reproduction, even partial, is prohibited without 
prior authorization. 

Haftungsausschluss  
Dieser Katalog löscht und ersetzt die vorherigen 
Kataloge. 
Abmessung u. Gewichte sind unverbindliche. 
VARVEL behält sich das Recht vor, unangekündig-
te Änderungen vorzunehmen. 
Die teilweise Vervielfältigung ohne vorherige Ge-
nehmigung ist untersagt. 
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Auslandsfilialen: in Indien und in den USA

Über 60 Jahre Unternehmensgeschichte und internationale 

Globales Vertriebsnetz mit mehr als 100 Handelspartnern

Foreign subsidiaries, one in India, one in the USA

A global network with over 100 commercial partners

Over 60 years of history and international success

Filiali estere in India e USA

Oltre 60 anni di storia e successi internazionali

Rete globale con oltre 100 partner commerciali
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